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   . ,    

 ,       

    ,   

« »  :   ,  

 ,  ,   

  . .       

         «  

»,     ,   

    (      

 ). 

       

 ,       

,      ,  .  

     ,    



38 
 

 

 

      , 

         

   .  ,    

 :  ( )    

. 

 ,      

 .       

,  . . ,    

 ,    , 

, , , , , 

 

     .  
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   .   ,     

,    ,     

  . 

 ,     ,   

  ,     . 
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     ,    
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 2.      

  

2.1       

 

,     ,    

   ,     

        

  , , ,   

 XIX . 

     « ,  

   » (  )    

.   ( . . 2.4),      

    ё  , ,  ,  

     : de bonheur, d’espérance, et 

d’amour ( , , ).  ,    

   (   ),     .  

,  ё        

(     ).    

    ,    , ,  

   .      

  ,      

( , , ).  ,      

        

 ,     , . .    

        

,     . 

1) Chant I 1)   
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Le doux printemps revient, et 

ranime à la fois 

Les oiseaux, les zéphyrs, et les 

fleurs, et ma voix. 

Pour quel sujet nouveau dois-je 

monter ma lyre ? 

Ah ! lorsque d’un long deuil la 

terre enfin respire, 

Dans les champs, dans les bois, 

sur les monts d’alentour, 

Quand tout rit de bonheur, 

d’espérance, et d’amour… 

     

 : 

 ,   

 ; 

    

; 

  ,  

,  , 

      

. 

     

… 

       

     . . : 

2) « ***» 

Attend sa récompense et l’heure 

d’être un dieu. 

Le vent souffle et mugit. Le 

bûcher tout en feu 

Brille autour du héros ; et la 

flamme rapide 

Porte aux palais divins l’âme du 

grand Alcide ! 

2) «  . » 

  ;   

  

.  ; 

   ; 

  ;   

, , 

   

  . 

     palais divins,    

‘  ’ (    ‘ ’)   

:      , . .  

 la flamme rapide,   ‘  ’,  

      (    , 
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    ).  ,   

    ,    ,  . 

     ,  

. . , «  »    

: 

3) «LA PRIÈRE» 

Le roi brillant du jour, se 

couchant dans sa gloire, 

Descend avec lenteur de son char 

de victoire. 

Le nuage éclatant qui le cache à 

nos yeux 

Conserve en sillons d’or sa trace 

dans les cieux, 

Et d’un reflet de pourpre inonde 

l’étendue. 

3) «  » 

   , 

   

   

 ; 

     

 

 ,  

 

     

  

  . 

   sillons d’or,    

  ‘  ’,   ,    

. ,      (  )  

      (   

). 

         

         

  «Combat d’Homère et d’Hésiode»   

. . : 

4) « Combat d’Homère et 4) «* * *» 
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d’Hésiode » 

HÉSIODE 

« Et nous, mortels promis à 

l’empire des ombres, 

Nous verrons avant peu le 

nocher des enfers, 

Et les dormantes eaux du 

fleuve aux rives sombres, 

Qui seul de son tribut n’enrichit 

point les mers. 

 

 

   ,  

 , 

   

 

  ,  

, 

     

 . 

 l’empire des ombres,    ‘  ’ 

     ,    

,      . ,  

    «  »,      

 –        

,  « »     . 

 ,         

    . 

      

    ,   

  (les dormantes eaux –  ). 

      

       « , 

    » (  )   

. . . 

5) Chant III 

L’œil aime à contempler ces 

5)   
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frais amphithéâtres, 

Et l’or des feux du jour sur les 

nappes bleuâtres, 

Et le noir des rochers, et le verd 

des roseaux, 

Et l’éclat argenté de l’écume 

des eaux. 

   

     
, 

 ,   

 , 

  ,   

 . 

      , 

,   ,     , 

 ,   ,  ,    

, ,   ,  .  

         

,       , ,  ,  

    les nappes bleuâtres,   

‘ ,  , ’. ,  

          

. 

      « »  

 . . : 

6) «* * *» 

 

Ainsi le fiel d’amour s’adoucit 

par la plainte ; 

Soit que le jeune amant raconte 

son ennui 

6) «  (  . 

)» 

   

 : 

    

 , 

    le fiel d’amour,   ‘ , 

 ’    , . .   

   ,  ,  
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   ‘ ’,    , 

    .  ,     

      ,  

   . 

      « », 

 . .    bruit de tes ailes de 

flamme,   ‘   ’      

.         , 

    . 

 ,        

   :  âme (‘ ’)   

. 

7) «L’ENTHOUSIASME» 

Ainsi quand tu fonds sur mon 

âme, 

Enthousiasme, aigle vainqueur, 

Au bruit de tes ailes de flamme 

Je frémis d’une sainte horreur ; 

7) « » 

  —  

 

 

    , 

     
, 

   ; 

     «  »  

 . . ,  banquet de la vie  , . . 

          

  : 

8) «ODE IX, IMITÉE DE 

PLUSIEURS PSAUMES» 

Au banquet de la vie, infortuné 

8) «  » 

 

,     
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convive,  

J’apparus un jour, et je meurs: 

 ,  

  , 

    « »   

. . ,  froid sourire (‘  ’),  

  ,   ,     , 

,     .    

        ,  

  : 

9) «LE REFROIDISSEMENT» 

Si quelquefois je tombe à vos 

genoux,  

Vous m’arrêtez avec un froid 

sourire,  

Et dans vos yeux s’allume le 

courroux. 

9) « » 

    
 ,  

       

,  

      

 ! 

       

 « »   . . : 

10)  «LE VALLON» 

 

D’ici je vois la vie, à travers un 

nuage,  

S’évanouir pour moi dans 

l’ombre du passé ; 

10) «  (   

)» 

     

  ,  

   
,  . 

    l’ombre du passé (‘ /  ’) 

  .   ,  , ,  

   ,     

, . .   ,    ,  

 . 
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 ,      , 

, ,   ,     

,        

. 

       

« »   . .      

 : 

11) «L’IMMORTALITÉ» 

 

Viens donc, viens détacher mes 

chaînes corporelles,  

Viens, ouvre ma prison ; viens, 

prête-moi tes ailes 

11) «  

  (  )» 

 ,  ,  

 !  

    

  

   

 ! 

  ,      chaînes corporelles 

(‘  ’)   ,     

,     . 

      

«  »   . . : 

12) «LE POÈTE MOURANT» 

«La fleur de ma vie est fanée ;  

 

Il fut rapide, mon destin ! 

12) «  » 

«    ;  

   

   

 : 

    fleur de ma vie  , . . 

         

. 
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     «  »   

. .       

     : 

13) «LA CHUTE DES 

FEUILLES» 

Tu m’avertis de mon destin ;  

De ma mort la feuille qui tombe 

13) «  » 

 

  !  

     

  ,   de ma mort la feuille   

,     . ,  ,   

     ,   

  , . .       

  .    ,     

     ,    

  . 

     «  

 »   . . : 

14) «LE TOMBEAU DU 

POÈTE PERSAN» 

Ses chants perdus furent sans 

récompense:  

Il s’en alla vers les sables d’Iran 

 

Avec sa fille, étoile 

d’innocence,  

 

Toucher la lyre au bruit de 

l’ouragan. 

14) «  

 .» 

     

  

   

 ;  

     

 —  

    

!» 
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    étoile d’innocence (‘  ’), 

 , . .     . 

 ,    ,      

  (  ),   -  . 

       

    « »   . . : 

15) «ÉLÉGIE XIII, TIRÉE 

D’UNE IDYLLE DE MOSCHUS» 

Bel astre de Vénus, de son front 

délicat  

Puisque Diane encore voile le 

doux éclat, 

15) « » 

 

 ,  ,   

,  

,    

 ! 

         ,  

    ,    

 ,    ‘ ’   

   ,    ‘ ’ 

(     ). 

         

« »   . . : 

16) «BONAPARTE» 

Ainsi, dans les accès d’un 

impuissant délire  

Quand un siècle vieilli de ses 

mains se déchire  

En jetant dans ses fers un cri de 

liberté,  

Un héros tout à coup de la 

16) « » 

,   ,  

 ,  

,     

,  

  ,  

 , —  

  -  ,  
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poudre s’élève  

  ,   (siècle vieilli de ses mains se déchire 

‒  … , ё  )    (En jetant dans ses fers un 

cri de liberté –   )  ,   

 . 

      

  ,      ,   

     (72%).     

     (44%):    

        .  

        

 (56%).      

     : 

   (14,2%),  (14,2%),  

(7,14%),  (7,14%),    (28,5%),  

 (21,4%)   (7,14%). 

      

 ( ) (16%)       

   (12%),   (4%)   

(8%). 

 

2.2        

 

      ,   

    « »    – 

  « » ,   

     . 
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      « »  

 . . .    , 

 comme,      

  ,       

           

 , ,   . .,       

.     , ,  

        . . 

 ‘  ’,   ,    

   XIX .      

.  

17) « CHANSON III » 

Quel imprudent ose appeler aux 

combats 

Ampanani ? Il prend sa zagaie 

armée 

d’un os pointu, et traverse à 

grands pas la plaine. 

Son fils marche à ses côtés ; il 

s’élève comme 

un jeune palmier sur la 

montagne. 

 

17)  

     

 ? 

     

  — 

   — 

,  . 

  ,   

 , 

   , 

  . 

     «  

»,      . . . 

18) « CHANSON VI » 

AMPANANI 

18) «  » 
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Vaïna, tu es belle comme le 

premier rayon 

du jour . Mais pourquoi tes 

longues paupières 

laissent-elles échapper des 

larmes? 

 !  

 ; 

 :  ,    

! 

     , 

   . 

 !     

 ? 

       comme   

        

   (comme le premier rayon du jour –    

).      ,   

    ,      . 

     ,  

. . , « »  ,   

  comme        

  ,     : 

19) «Le Torrent» 

Belle Zaphné, répète le chant 

d’amour 

que ta bouche rend si mélodieux. 

Ta voix 

est douce comme le souffle du 

matin 

19) « » 

 , ,   

, 

 ,   

. 

     « .  »,  

 . . ,    

  : 
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20) «ÉLÉGIE IX» 

Non plus comme un amant 

tremblant à tes genou? 

 

 

 

Qui se plaint sans aigreur, 

menace sans courroux, 

 

Qui te pardonne et qui t’adore ; 

Mais comme un amant irrité, 

 

Comme un amant jaloux qui 

tourmente le crime, 

20) « .  » 

!     

 , 

    

  , 

    

  

     

   . 

,     
, 

    

 , 

    comme      

 .  ,    comme un 

amant tremblant à tes genou,       

‘ ,    ’,    

    ,    ,   

    ‘ ’,   .  ,   

  comme,      .  

,  omme un amant jaloux   :   

        

  .    comme un amant 

irrité      ,  , . .  

  amant irrité (‘ /  ’)  

    ,     . 
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21) «VERS SUR LA MORT 

D’UNE JEUNE FILLE» 

Son âge échappait à l’enfance. 

Riante comme l’innocence, 

 

 

Elle avait les traits de l’Amour. 

21) «  » 

 

    , 

  
, 

   ,   

! 

     ,  

. .   ‘ ’     

 ,    .  ,     

     comme   (Riante comme 

l’innocence –   ). 

      «  

»,  . .    

  ainsi que  ,  

  (ainsi qu’une ombre errante –   ): 

22) « L’ISOLEMENT» 

 

Je contemple la terre, ainsi 

qu’une ombre errante: 

Le soleil des vivants n’échauffe 

plus les morts. 

22) «  

» 

    

  , 

    

 . 

,      

   . 

       

«  .    »,  . . 

: 
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23) «HOMÈRE MENDIANT» 

 

Et moi, je reviendrai sous ces 

toits éclatants, 

Ainsi que l’hirondelle au 
souffle du printemps, 

Saluer de nouveau tes sonores 

portiques, 

Et consacrer un hymne à tes 

dieux domestiques. » 

23) «  

.    » 

  —     

  , 

 ,  
  

 ,  

 , 

    

». 

,     ,      

  ,       

: au souffle du printemps.     : 

 ‘  ’    , , , 

   .     

    ,    

   –    ,  

.  ,     :  

  ainsi que   ,  

 ё     . 

       

     « .  »  

 . . : 

24) «L’HOMME. À Lord 

Byron.» 

Comme l’eau du torrent dans 

sa source troublée.  

24) « .   

(  )» 

,   

 :  
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Gloire à toi ! Le malheur en 

naissant m’a choisi ;  

Comme un jouet vivant, ta 

droite m’a saisi ;  

J’ai mangé dans les pleurs le 

pain de ma misère 

 !    

  

  ;   

 ,  

    

 

     comme l’eau du torrent,   

 ‘  ’,    comme un jouet vivant (‘   

’)  ,    ,   

    .  ,    

  ,    . 

       

«   »   . . : 

25) «Le Mérite des femmes» 

 

Du poids de ses honneurs il 

respire auprès d’elle.  

S’il vivoit solitaire, où 

s’appuieroit son cœur?  

Il est, comme l’amour, un lien 

enchanteur;  

C’est la pure amitié. Tendre sans 

jalousie 

25) «   

» 

      

.  

     

?  

   

   

  . — 

   

         

   ,    ,   . 

,     :    

       (comme 

l’amour –   ). 
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      « ,  

   .» (  )   . . 

       

: 

26) Chant III 

Parfume, en s’exhalant, tout un 

palais d’Asie,  

Comme un doux souvenir 

remplit toute la vie? 

26)   

   

.  

    

   . 

      ,  

    comme.   

   :  doux souvenir (‘  

/ ’)    ,    

   ( ).  ,       

 . 

     « . 

 »   . . : 

27) «L’Imagination. Chant II» 

 

Grava mes faibles vers! Coulez, 

siècles sans nombre:  

Nations, potentats, passez tous 

comme une ombre; 

27) « .  

» 

  ! , 

, !  

  ,  , 

! 

       , 

  comme une ombre    ,  

,   ,     (  ). 
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     «  ,  

 »   . .     

   : 

28) «L’HOMME DES 

CHAMPS, ou LES GÉORGIQUES 

FRANÇOISES» 

Comme un ange apparaisse à 

l’humble pauvreté,  

Et fasse en rougissant l’essai de 

la bonté: 

28) «  , 

  .» 

 

 ,   
   ,  

  , , 

 . 

       (  comme 

   ),    (Comme un ange 

apparaisse – К  ,   ). 

      « »  

 . . : 

29) «LE SOIR» 

Une secrète intelligence 

T’adresse-t-elle aux malheureux?  

Viens-tu la nuit briller sur eux 

Comme un rayon de 

l’espérance ? 

29) « . (  )» 

,   , 

,  , 

  , 

 

  ! 

       

    (Comme un rayon de l’espérance – 

  ).  ,     

   comme   .  

,        

    . 
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    ,    

        

  (88,2%)      (11,8%). 

  ,        

   (66,7%) (comme – ; ainsi que – 

  . .),       

 (26,7%)   ,  

        

  (73,3%). 

      , 

   (46,14%),  (15,38%),  

 (15,38%),  (15,38%)   (7,69%).  

,   4  6      

   . 

 

2.3       

 

       

,       

        

,        . 

       

  « ,     »   

 ,    .    

     ,    

,         

      -  ,   ё . 

 ,     ,      
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 ,   ‘ ’    

   . 

 ,         

 ,    (  ),  , 

     . 

30) Chant I 

Le doux printemps revient, et 

ranime à la fois 

Les oiseaux, les zéphyrs, et les 

fleurs, et ma voix. 

30)   

     

 : 

 ,   

 ; 

     « »  

 . . : 

31) «ÉLÉGIE XI» 

Mais du présent l’image trop 

fidèle 

Me suit toujours dans ces rêves 

trompeurs, 

Et sans pitié la vérité cruelle 

Vient m’avertir de répandre des 

pleurs 

31) « » 

     ! 

 

   , 

 

 ...  ! 

   , 

         

( )       rêves trompeurs 

   ,    , 

      ,   

   – ,  –   . .,  

    ,  ,   

 « ё  » [ , 2010]. 
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 ,  l’image trop fidèle  rêves trompeurs  

  ,   l’image trop fidèle  

 ,       

   ...  . 

 la vérité cruelle     

(‘ /  ’),      

( ...  ! / …)     , 

,   ,     .  ,  

     ,   

       , 

   . 

      

 « »   . . ,    

. 2.2  .     jeune 

(‘ ’),      , 

       ,     

   . 

32) « CHANSON III » 

Quel imprudent ose appeler aux 

combats 

Ampanani ? Il prend sa zagaie 

armée 

d’un os pointu, et traverse à 

grands pas la plaine. 

Son fils marche à ses côtés ; il 

s’élève comme 

un jeune palmier sur la 

32)  

     

 ? 

     

  — 

   — 

,  . 

  ,   

 , 

   , 
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montagne. 

 

  . 

       

« »   ,  . . : 

33) «L’ENTHOUSIASME» 

Ainsi quand tu fonds sur mon 

âme, 

Enthousiasme, aigle vainqueur, 

Au bruit de tes ailes de flamme 

Je frémis d’une sainte horreur ; 

33) « » 

  —  

 

    , 

     

, 

   

; 

    aigle vainqueur,   

   ‘  ’,    

  – , . .      

 .      , 

          

       . , 

        

    ,    . 

           , 

-      ,     (sainte 

horreur –    )     

 . 

   «  »     

 . .        

: 
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34) «ÉLÉGIE XXII. ÉLOGE DE 

LA CAMPAGNE. À CATILIE» 

Dis-moi, quand sous l’épais 

ombrage  

Tous deux assis, mon bras autour 

de toi passé, 

34) «  » 

 

 

,    

 

 

,   , 

    « »   

   . . : 

35) «TRISTESSE» 

 

Ramenez-moi, disais-je, au 

fortuné rivage  

Où Naples réfléchit dans une 

mer d’azur  

Ses palais, ses coteaux, ses 

astres sans nuage,  

Où l’oranger fleurit sous un ciel 

toujours pur . 

35) « . (  

)» 

    

 ,  

    

,  

 ,  ,  

 ;  

  ,  

  . 

        

:  une mer d’azur   ,    

    .  ,  

       

  .     

 astres sans nuage: ,      

   sans,    

 ( ). 



64 
 

 

 

        -

 . ,  fortuné rivage,  

  ‘ /  ’     

,  ciel pur (‘ /  ’)  

  , ,  ,     

. 

      «  

»,  . . ,  éclatant caractère, 

 ‘  /  ’,   

.        

,      

,          

    ( ).  ,  caractère 

   . 

36) «LA PROVIDENCE À 

L’HOMME» 

En quel éclatant caractère  

Ce grand nom s’offrit à tes yeux 

! 

36) «  

. (  )» 

     

   ! 

     « »   

. .       ,  

     : 

37) «ÉLÉGIE I» 

 

Je renonce au plaisir trompeur ,  

Je renonce à mon infidèle ;  

Et, dans ma tristesse mortelle,  

37) «  (  

)» 

    

   —  

!     
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Je me repens de mon bonheur. 

, 

,   ! 

 Plaisir trompeur     ,  

   tristesse mortelle,    , 

,        

(     ). 

       

       «   

»   . . : 

38) «ISNEL ET ASLÉGA» 

« Je suis assis sur le bord du 

torrent.  

Autour de moi tout dort, et seul 

je veille ;  

Je veille, en proie au soupçon 

dévorant: 

38) «   .» 

   ;  

   ;  

 ,    

   —   

, 

 soupçon dévorant    

‘ /  ’,     

  (  ),      

    ,    

,    dévorant,   

    . 

       

 ,  . . : 

39) Tout homme a ses douleurs. 

Mais aux yeux de ses frères  

Chacun d’un front serein 

39)  ;    

  ,  

   , 
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déguise ses misères.    . 

          

 ,     

.  ,  front serein (‘ /  

’)   , . ., ,    

  ,      

  ,   . 

       

     « .  »  

 . . : 

40) «L’HOMME. À Lord 

Byron.» 

— « Gloire à toi, dans les temps 

et dans l’éternité !  

Eternelle raison, suprême 

volonté ! 

40) « .   

(  )» 

«  ,  , 

,  

 ,  
  ! 

      : éternelle 

raison (‘  ’)    ,     

supreme volonté (‘  / ’), ,  . 

,         

    ,      

 .  ,      

,    ,    ,    

   . 

       

         

« »   . . : 
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41) «ÉLÉGIE XI. LES 

VOYAGES. À MESSIEURS DE P.» 

J’irai chercher d’un œil avide  

 

De leurs débris sacrés un reste 

enseveli, 

41) « » 

 

    

,  

  , 

  , 

   d’un œil  avide (‘  / ’)  

    :  

        

   , ,    ,  

,    . 

       

       « »  

 . . : 

42) «LE LAC» 

 

Ainsi, toujours poussés vers de 

nouveaux rivages,  

Dans la nuit éternelle emportés 

sans retour, 

42) «  (  

)» 

    

, 

   

  

      nouveaux rivages (‘  

’)    (nouveaux rivages –  ).  

      :   

,      la nuit éternelle (‘  

’),   ,      

. 

       

   « »,  . . : 
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43) «LE TEMPLE» 

Salut, bois consacré ! Salut, 

champ funéraire,  

Des tombeaux du village humble 

dépositaire ; 

43) « » 

 , 

 ,  

    

  !.. 

    :   champ 

funéraire,    ‘ /  ’, 

  ,   .  ,  

      ,    

 , , ,    

 . 

     «   . » 

  . . : 

44) «DERNIERS VERS DE 

L’AUTEUR» 

Son pied sonore et vigilant ;  

 

Le sommeil du tombeau pressera 

mes paupières. 

44) «   . 

» 

   

 , —  

    

 ... 

     ,  

         

(pied sonore et vigilant –    ).    

  :  sommeil du tombeau    

 ,     (   ). 

 , ,       

 pressera (‘ / ’),    

, . .   , , ,  

  . 
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 ,        

(60,6%).     (28,5%)    

  (10,7%). 

       

   (82%).    

   (18%). 

 ,       

     (41,7%),  

(16,5%),   (16,5%),    (4,2%), 

 (4,2%),  (4,2%)   (4,2%).  -  

       

   (8,3%). 

 

2.4        

  

 

      

,      

  ,     

       . 

     « ,  

   »    .  

      ,  

 .        

deuil,     ‘ , , ’,   

, ,   de bonheur, d’espérance, et 

d’amour (‘ , , ’).      
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 ( ),       

   . 

45) Chant I 

Le doux printemps revient, et 

ranime à la fois 

Les oiseaux, les zéphyrs, et les 

fleurs, et ma voix. 

Pour quel sujet nouveau dois-je 

monter ma lyre ? 

Ah ! lorsque d’un long deuil la 

terre enfin respire, 

Dans les champs, dans les bois, 

sur les monts d’alentour, 

Quand tout rit de bonheur, 

d’espérance, et d’amour… 

45)   

     

 : 

 ,   

 ; 

    

; 

  ,  , 

 , 

      

. 

     

… 

      

 ,    

        . 

    «  »   

. . : 

46) « LE POÈTE 

MALHEUREUX, OU LE GÉNIE 

AUX PRISES AVEC LA FORTUNE» 

Que la mort en grondant 

s’étende sur ma tête ;  

Sa présence m’entoure, et, loin 

d’être effrayés,  

46) «  . 

   » 

 

    
,  
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Mes yeux avec plaisir regardent 

la tempête: 

     

 !-- 

      ,  

      .    

     gronder,   

‘ , , ’.       

:     , . .    

    . 

       « », 

 . . ,      

    : 

47) «LA FOI» 

Vains regrets ! le destin me 

condamnait au jour,  

Et je vins, ô soleil, te maudire à 

mon tour. 

47) « . (  )» 

 , , 
 !  

,  ,  
, 

        

condamner,    ‘ , ’.   , 

      ,  destin 

  ,  ,  condamner  

 , . .      

   ,    .  

    :    

   ,    

,    maudire (‘ ’),   

 . 

       

   «  »   . . : 
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48) «LA FRAYEUR» 

Viendrait bien tard annoncer 

le Soleil ;  

Et celui-ci, dans sa course légère, 

Ne ferait voir au haut de 

l’hémisphère  

Qu’une heure ou deux son visage 

vermeil. 

48) «  » 

     

 

  :  

      

 

   ; 

        

,    ,    

 ,   (Viendrait bien tard annoncer le Soleil – 

   ; son visage vermeil –  ). 

       

 « »,  . . : 

49) «L’IMMORTALITÉ» 

Ah ! si dans ces instants où 

l’âme fugitive  

S’élance et veut briser le sein 

qui la captive, 

49) « » 

!  ,   

,  

,  , 

 ,  

 :   

 ! 

    ,   s’élance  

 veut briser,       , -

       ,  

   briser (‘ ’),    

 .  ,   fugitive (‘ , 

’)    ,      
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: ,  ,  ,    

   . 

       

«    »   . . : 

50) «LE GOLFE DE BAYA, 

PRÈS DE NAPLES» 

Plongé dans le sein de Thétis,  

 

Le soleil a cédé l’empire  

A la pâle reine des nuits. 

50) «    

» 

    

, 

   , 

  . 

        , 

    -  ,    

     ,     (Le 

soleil a cédé –  ).  ,  ,   

 pâle reine des nuits       pâle 

(‘ ’),         

. 

       

      «   »  

 . . : 

51) «L’Homme des Champs, ou 

Les Géorgiques Françaises.» 

 

 

 

 

Ainsi l’âme jouit, soit qu’une 

51) «   

» 

  
 ,  

    

: 

 ,   
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fraîche aurore  

Donne la vie aux fleurs qui 

s’empressent d’éclore,  

Soit que l’astre du monde, en 

achevant son tour,  

Jette languissamment les restes 

d’un beau jour. 

  
    

 ;  

 ц   , 
  , .  

     

. 

 l’âme jouit      

:  Д       

   .  ,    

     ,  .  

  fraiche aurore donne, ,    

,  ,        

 (  ).    donner la vie, 

,   ( ).    ,  

      : l’astre du monde 

  ,  ,  l’astre du monde   

 , . .    .    

,  ,   . 

      

 « ,     .» (  )  

 . . : 

52) Chant IV 

Et du peuple et des grands les 

discordes fatales;  

Comment, au bruit confus de 

mille affreuses voix,  

52)   

     

 , 

  

,  
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Le crime ensanglanta la 

demeure des rois 

    

 , 

      le crime ensanglanta 

(‘    ’)     

     .  

,        . 

     « »  

 . . : 

53) «ÉLÉGIE IV» 

Où je fléchis mon ingrate 

maîtresse,  

Mon cœur crédule, et trompé 

par vous deux,  

Mon faible cœur jura d’aimer 

sans cesse. 

53) « » 

      

!  

    ,  

 

    

, 

       

     jurer  aimer.    

  ,     

      (   

),     . 

       «  

   »,  . . ,   

    ,   : 

54) «L’ARABE AU TOMBEAU 

DE SON COURSIER» 

O voyageur ! partage ma 

tristesse ; 

54) «    

 » 

 ,    

:  
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Mêle tes cris à mes cris 

superflus. 

 

Il est tombé, le roi de la vitesse ! 

 

L’air des combats ne le réveille 

plus. 

    

 ;  

      
;  

     

; 

,   ,  le roi de la Vitesse 

     –   .  

,      (vitesse –  ,   

‘ ’),      ,  

. ,    l’air des combats ne le 

réveille plus     ,   

  réveiller (‘ ’)  ,    

 ,   , , ,  

 . 

      

     « »   

. . : 

55) «ÉLÉGIE VI» 

Le zéphyr en ce lieu tempère 

les chaleurs ;  

De l’aquilon parfois on y sent les 

rigueurs ; 

55) « » 

   —  

    

  . 

      , 

 .    ,  

‘ /  ’, , ,    

     ,  , ,    
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 .  ,      

.       De 

l’aquilon parfois on y sent les rigueurs,      

     ,   

:   . 

     « »   

. .      : 

56) «LA RECHUTE» 

Ils viendront ces paisibles jours, 

Ces moments du réveil, où la 

raison sévère  

Dans la nuit des erreurs fait 

briller sa lumière,  

Et dissipe à nos yeux le songe 

des Amours. 

56) « » 

 ,  ;  

   
,  

М  и и  а  ,  

 

     

         

(raison sévère – ),    , 

    ,    dans la nuit des 

erreurs fait briller sa lumière (‘      / ’) 

  (    ), . .  

. 

       

   «  »,  

. . : 

57) «VERS SUR LA MORT 

D’UNE JEUNE FILLE» 

Mais le ciel avait au trépas  

57) «  » 
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Condamné ses jeunes appas.  

 

Au ciel elle a rendu sa vie,  

 

Et doucement s’est endormie, 

;  

   

,  

   ,  , 

 ,  

   ,  

. 

        , 

   .  ciel (‘ ’)    

  ,         . 

       

   « ,   »   . . 

: 

58) «LE BÛCHER DE LA 

LYRE» 

Les Dieux, les justes Dieux 

punissent les ingrats.  

L’amour vit peu d’instants, la 
gloire est immortelle: 

58) « ,  

  (  )» 

   —   

 .  

  ;   — 

 ; 

       , 

,    ,     ,  

 – .     gloire   

   ,   ,   

    .  ,   

 ,   ,   

 - , -      . 

    ,     

 ,    . 
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      (70,6%), 

   (29,4%). 

 ,       

     (70,6%),  

    (29,4%). 
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